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СПРаВКа за аВтОРИтЕ

бОРИС НаймуШИН е доктор по български 
език и литература от СУ „Св. Климент Охридски“ 
(1997) и доцент по теория и практика на превода в 
НБУ (2008). Магистър по хебраистика (НБУ, 2002) 
и по методика на подготовката на устни преводачи 
(Женевски университет, 2009). Преподава в НБУ от 
1995 г. Научните му интереси са в областта на пре-
вода, междукултурната комуникация и евразийските 
изследвания. От 2015 г. е главен редактор на списа-
ние „English Studies at NBU“, издание на департамент 
„Чужди езици и култури“.

ЕДа цауЛИ (EDA cAUli) е докторант към де-
партамент „Чужди езици и култури“ в НБУ. Притежа-
ва сертификат TEFL и от 10 години преподава англий-
ски език в Тиранския университет. Работила е като 
преподавател и преводач в редица вузове и частни об-
разователни институции в Албания. Автор и съавтор 
на статии в областта на методиката на чуждоезиково 
обучение. Изследователските ѝ интереси са в сферата 
на обучението по чужд език и по-конкретно на мето-
диката на съдържателно-езиковото интегрирано обу-
чение (CLIL).

ЕЛЕНа таРаШЕВа е доктор по математическа 
лингвистика от Института за български език на БАН 
(2008) и доцент по анализ на дискурса (медии) в НБУ 
(2015). От 1994 година води курсове по фонетика, ме-
дии и междукултурна компетентност в програма „Ан-
глицистика“ на НБУ. Има публикации за развиването 
на междукултурна компетентност чрез изследване на 
културата и медиите, съавтор е на учебно помагало 
за средните училища по темата. Най-цитираните и 
статии са за социолингвистичната география на науч-
ните публикации в професионални журнали. Изслед-
ванията на медиен и парламентарен дискурс са друга 
тема на анализи и публикации както в политическата 
преса, така и в научни списания.
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маГДаЛЕНа КаРаДЖуНКОВа е доктор по 
методика на чуждоезиковото обучение от Мадрид-
ския университет „Комплутенсе“ (2009) и главен 
асистент по съвременен испански език в НБУ. Води 
курсове по практически испански език, методика на 
преподаването по испански език и превод. Завърши-
ла е специалността „Испанска филология“ в СУ „Св. 
Климент Охридски“ през 1988 г.  Изследователските 
ѝ интереси са в сферата на обучението по чужд език, 
теорията и практиката на превода, лексикологията и 
лексикографията. Научните публикации на Магда-
лена Караджункова разглеждат различни аспекти от 
проблематиката, свързана с обучението по испански 
език като чужд, както и теми от испанското езико-
знание.

маРИЯ ЛаДОВИНСКа е завършила специал-
ност „Италианска филология“ (езиковедска специали-
зация) в СУ „Св. Климент Охридски“ (1997). От 2003 
г. е редовен асистент по съвременен италиански език 
в НБУ. Научните ѝ интереси, представени чрез пуб-
ликации и участия в проекти, са в областта на съвре-
менното италианско езикознание, лингвистиката на 
текста, теорията и практиката на превода, чуждоези-
ковото обучение.

ОЛЕГ аЛЕКСаНДРОВ е докторант в катедра 
„Германистика и романистика“ на ЮЗУ „Неофит 
Рилски“. Работи като учител по немски език в езико-
вата гимназия в гр. Монтана. Има опит като хонору-
ван преподавател и базов учител в СУ „Св. Климент 
Охридски“ и като ментор на практиканти в НБУ. За-
вършил е специалност „Скандинавистика“ в СУ „Св. 
Климент Охридски“, където получава и професионал-
на квалификация „учител по немски език“. Научни-
те му интереси са в областта на немската граматика 
в съпоставителен план с български език, анализа на 
грешки, чуждоезиковото обучение, многоезичието и 
междукултурната проблематика.
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СтаНИСЛаВ бОГДаНОВ е главен асистент 
в департамент „Чужди езици и култури“, НБУ. Има 
бакалавърска и магистърска степени в методиката 
на чуждоезиковото обучение, а през 2013 защитава 
и докторска дисертация в НБУ на тема „Разработка 
на електронни дидактически материали“. Има богат 
опит в преподаването на английски език във всички 
степени на българското образование, както и меж-
дународен опит като гост лектор в Унгария, Русия и 
Турция. От 2003 г. работи в НБУ като води курсове 
в програми „Англицистика“, „Лингводидактика“ и 
„Писмен и устен превод“. Интересите му са в обла-
стите на методиката на ЧЕО и на превод и локали-
зация с ориентация към електронното обучение. От 
2015г. е управляващ редактор на списание “English 
Studies at NBU”, издание на департамент „Чужди ези-
ци и култури“.

ПЕтЯ ПЕтКОВа-СтаЛЕВа е завършила 
специалност „Италианска филология“ (преводаче-
ска специализация) в СУ „Св. Климент Охридски” 
(1988). В периода 1991–1999 г. работи като асистент 
по италиански език в ИЧС – София, а от 1999 г. до 
днес преподава в НБУ, където освен курсове по прак-
тически език води курсове по специализиран превод, 
устен превод и редактиране на преводен текст от и на 
италиански, а също така курсове свързани с история 
и култура на Италия и италианска литература. Науч-
ните ѝ интереси са в областта на италианската ли-
тература и в частност на италианската ренесансова 
новела, от една страна, а от друга в областта на ме-
тодиката на чуждоезиковото обучение, област пряко 
свързана с преподавателската ѝ дейност, и на теория 
на превода, която кореспондира с преводаческата ѝ 
дейност.

цВЕтЕЛИНа ГОСПОДИНОВа е докторант 
към департамент „Чужди езици и култури“ на НБУ. 
От 2014 г. e хоноруван преподавател по общ англий-
ски език към Академия на министерство на вътреш-
ните работи (София). Завършила е специалността 
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„Английска филология“ в ЮЗУ „Неофит Рилски“, 
магистър е по „Икономика на сигурността и отбра-
ната“ към УНСС. Има бакалавърска степен по „Сче-
товодство и контрол“ и „Публична администрация“ 
към УНСС. Научните ѝ интереси са в областта на 
методиката на чуждоезиковото обучение.


